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Van-e lapp nyelv, vagy „csak” lapp nyelvek vannak? Ez a lapp nyelvvel fog​lalkozó tudósok által gyakran felvetett, és máig nem tisztázott kérdés, amely komoly gondot okozott mindazoknak, akik a lapp irodalmi nyelv kiala​kítását tűzték ki célul. Bár nyelvészeti szemszögből nyugodtan beszélhetünk különböző lapp nyelvekről, politikai és kulturális szempontból a lappok szá​mára ez nagyon hátrányos lenne. A különböző számi csoportok között igen erős az összetertozás, az egy és ugyanazon néphez való tartozás tudata (még​ha egymás nyelvét nem is képesek megérteni).
 

Ez a cikk a számi irodalmi nyelvek kialakulását és fejlődését kíséri végig a kezdetektől napjainkig, felvázolva azokat a nehézségeket, amelyekkel a szá​mi írásbeliség megteremtőinek meg kellett küzdeniük. A címben használt töb​bes szám arra utal, hogy a lapp nyelv erőteljes nyelvjárási tagoltsága
 miatt lehetetlen volt (és egyelőre az is marad) egy egységes, minden lapp ajkú szá​mára érthető és használható irodalmi nyelv létrehozása. A lapp nyelvet a fel​osztás árnyaltságától függően 3–10 csoportra
 tagolják. A részletesebb cso​portosítás szerint a következő nyelvjárásokra osztódik a lapp nyelv nyugatról kelet felé haladva: déli, umei, pitei, lulei
, norvég
, inari
, koltta
, ak​ka​lai vagy babinói, kildini, turjalai vagy ter lapp.
 A tíz nyelvi csoport közül nem mindegyik rendelkezik önálló ortográfiával, saját, hivatalosan is elfogadott írásrendszere csak a fontosabb dialektusoknak van.
 Minden lapp irodal​mi nyelv kénytelen kirekeszteni jó néhány nyelvjárási csopotot, jóllehet meg​al​kotásuknál figyelembe vették a környező dialektusokat és a területüktre eső al​dialektusokat is. Bármely nyelvjárást vennénk is alapul egy egységes iro​dalmi nyelv megteremtéséhez, sok lapp nem tudná hasznát venni, mert nem ér​tené azt. A minden egyes lapp ajkú számára alkalmazható írásbeliség ki​ala​kí​tására tett kísérlet tehát olyan hiábavaló lenne, mintha az összes balti-finn nyelv számára a finnt neveznénk ki irodalmi nyelvvé,
 vagy a neolatin nyel​vek mindegyikére közös irodalmi nyelvet próbálnánk rákényszeríteni.

A lappok esetében a többé-kevésbé egységes irodalmi nyelv kialakítása a nyel​vi akadályokon túl rengeteg egyéb akadályba ütközött az évszázadok fo​lya​mán. A gyarmatosított számik Norvégia, Svédország, Finnország és Orosz​ország északi sávjában élnek. Az országhatárok soha sem voltak tekin​tet​tel a nyelvjárások földrajzi eloszlására. Amikor egymás után kirajzolódtak a svéd, norvég, orosz, majd finn határvonalak, az azonos nyelvet beszélők egyik része a határ egyik, másik része pedig a határ másik oldalán rekedt. Egye​seknek norvégul, másoknak svédül, finnül, oroszul kellett (esetleg ezek kö​zül több nyelven is) megtanulniuk írni-olvasni, míg az anyanyelv hasz​ná​la​ta az otthonra, a családra korlátozódott.

A lapp írásbeliség kialakulásának hosszadalmas útját három korszakra lehet osztani.
 Az első korszak egybeesik a hittérítés időszakával Lappföldön, mely​nek korai szakaszában, a XV–XVII. században került első ízben lejegyzés​re néhány népköltési alkotás. A hittérítők, utazók saját anyanyelvük írásmód​ját alkalmazták, amikor lapp neveket, szavakat vetettek papírra. A XVIII–XIX. században, a hittérítés későbbi időszakában viszont már komoly igé​nyes​ségre utaló egyéni próbálkozások egész sora bukkant fel, melyek – tovább​ra is a lelkészek részéről – vallásos szövegek lapp nyelvre fordítását és le​írását célozták meg. A második korszakban (XIX–XX. század) a hittérítők val​lási motivációjával szemben a nyelvtudomány érdeklődése irányult a lapp nyelv ügyére. A harmadik, egyben a lappok szemszögéből tényleges sikert ho​zó korszakban, a XX. század második felétől kezdődően – az idegen ajkúak bár lelkes és jóindulatú, de külső beavatkozásával szemben – maguk a lap​pok vették kezükbe saját írásbeliségük alakítását, és hivatalos keretek között is megteremtették anyanyelvük legpraktikusabb leírhatóságát, pontosabban „leírhatóságait”. A továbbiakban a fent vázolt korszakok részletes ismer​te​tése következik időrendben.

I. Az első lapp nyelven írott szövegek a svédországi lapp nyelvjárásokra épül​nek. Ismereteink szerint a legrégebbről fennmaradt lapp nyelvű könyvek Ni​colaus Andrea 1619-ben megjelent ábécéskönyve és misekönyve.
 A két déli lapp nyelvű mű helyesírása nagyon következetlen, mondhatni improvizált, gyakoriak a ragozatlanul hagyott szavak és ugyanannak a fonémának na​gyon változatos módon történő jelölése. Az 1630-as évektől kezdődően indult meg a torniói nyelvjárás tanulmányozása. Mindez II. Gustav Adolf svéd király egyik ren​deletének köszönhető, amelyben a lappok keresztény hitre való térítését tűz​te ki célul. 1643-ban a svéd állam Johannes J. Tot​naeus torniói lelkészt bíz​ta meg a feladattal, hogy fordítsa lapp nyelvre a „Ma​nuale sueticum” című egy​házi kézikönyvet. Tornaeus volt az első, akiben felmerült az egységes lapp nyelv megteremtésének gondolata. Ahelyett, hogy az általa már elsajátított torniói nyelvjárásra ültette volna át a kért egyházi szöveget, azt tűzte ki célul, hogy egy olyan egységes irodalmi nyelvet te​remt, amelyet az állam területén létező összes nyelvjárásra épít, és amelyet min​den lapp megért. Így született meg 1648-ban a közel ezer oldalas „Ma​nua​le lapponicum”, mely tartalmazza a zsoltárokat, Salamon példabeszédeit, Lu​ther katekizmusát, egy kis egyházi kézikönyvet és részleteket az evangéliu​mokból, az apostoli levelekből, valamint jó néhány imát. A mű nyelve elsősorban a torniói lappon alapszik, de nyilvánvaló a délebbi nyelvjárások (főleg a pitei) jelenléte is mind a a lexikában, mind a morfológiában.
 

A „Manuale lapponicum”-ot követő művek inkább a délebbi nyelvjárások​ra összpontosítanak. Az 1660-as években jelenik meg Olaus Graan és név​rokona, Olaus Stephani Graan néhány fordítása, melyeknek szövege és nyel​vezete az umei lappra emlékeztet. 1701–11 között Lars Rangius lefordítja az egész Új Testamentumot, bár nyomtatásban sajnos csak János Evangé​liu​má​nak két fejezete jelenik meg. Nyelve a déli lappra épül. 

A legjelentősebb művek közé tartozik Johannes Schefferus uppsalai professzor Lapponia című írása, melynek anyagát lappföldi – umei, pitei, torniói és lulei területen szolgáló – svéd papok gyűjtötték.

Jelentős mérföldkő a lapp írásbeliség kialakulása felé vezető úton Petrus Fjell​ström munkássága: 1738-ban jelenik meg kis katekizmusa, lapp nyelvtana („Gram​matica Lapponica”) és svéd-lapp szótára („Dictionarium sueco-lap​po​ni​​cum”). Fjellström műveinek alapja a déli lapp, amely közel áll az umei lapp északi nyelvjárásához, de – főleg szóanyagában – figyelembe veszi a pitei és a lu​lei dialektust is. Fjellström bibliafordítása már az általa kidol​gozott déli irodal​mi nyelven jelenik meg, és ezt az irodalmi nyelvet veszi alapul E. Lindahl és J. Öhrling lapp–latin–svéd szótára (1780).
 A XIX. szá​zad folyamán sorra lát​nak napvilágot a vallásos témájú irodalmi művek for​dításai (énekeskönyvek, egy​házi kézikönyvek, prédikációs könyv, katekiz​musok. Emellett megjelennek a hittérítők munkáját segítő kezdő szintű nyelv​tanok, ábécék.)

Az első lulei irodalmi nyelvet Lars Levi Laestadianus alapozta meg, amikor 1839-ben egy 21 oldalas füzetet adott ki, melyben saját vallási nézeteit ismerteti. Ennek a nyelvét nevezték el később Svédországban északi lapp irodal​mi nyelvnek. Laestadianus alkotása azonban kevéssé támaszkodik a beszélt lulei nyelvre, inkább a korábbi déli-lapp irodalmi nyelvekből merít.
 Minden hiányossága ellenére ez a nyelv tetszésre talál a lappok között, bár ebben nagy szerepet játszik a Laestadianust övező nagy tisztelet és szimpátia. Ezen az irodalmi nyelven a XIX. század végéig összesen 12 kiadvány jelenik meg.

Az északabbra fekvő nyelvjárások tovább maradnak irodalmi nyelv nélkül. Legkorábban a torniói nyelvjáráson
 jelennek meg fordítások, ide tartoznak a már korábban említett Tornaeus munkái és a szintén svéd Henricus Ga​nander torniói lapp nyelvtana (1780). Norvégiában jó száz év késedelem​mel indul el a fordítói munka. A fő ok itt is a hittérítő munka könnyítése és ered​ményesebbé tétele. 1717-ben Trondheimben lapp szemináriumot szer​vez​​nek, majd némi fennakadás után 1752-ben hivatalosan is megalakul a Se​mi​​narium Lap​po​nu​cum Fridericanum, melynek elsődleges tevékenysége: lapp nyel​vet ismerő hit​té​rítők képzése. 1728-ban Koppenhágában megjelenik az el​ső ruijai lapp
 nyel​ven írott könyv, egy kis katekizmus M. Lund fordításá​ban. A legnagyobb ér​demeket ebben az időszakban Knud Leem hittérítő lel​kész tudhatja ma​gáé​nak, aki 1752-től a trondheimi szeminárium vezetője. Az ő nevéhez fúződik a Por​sanger környéki dialektusokra épülő lapp nyelvtan (1748), az első dán–lapp szó​tár (1756), majd lapp–dán–latin szótár. A dán–latin–lapp szótárat Gerhard Sand​berg készíti el 1781-ben. Lund és Leem írásrend​szerében rendkívül sok a bi​zonytalanság, ui. ugyanannak a fonémának igen​csak változatos jelölésével szem​besülünk akár egy szövegen belül is. A kö​vetkező táblázat ezt szemlélteti a ma hatályban lévő helyesírással összevet​ve:
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Leem halála után a szeminárium feloszlik, és az ezt követő években sajnos a lappok elnorvégosítása válik jellemzővé. Jó néhány évtizednek kell eltelnie, hogy a lapp írásbeliség kialakítására tett első próbálkozásoknak folyta​tása legyen. Az érdem egy Vesisaariba való tiszteletesé, Nils Vibe Stock​fleth-é, aki a hosszú szünet után újra fordító munkába kezd, és műveinek kiadá​sáról is gondos​kodik. Ennek köszönhetően több lapp nyelvű könyv jelenik meg, köztük egy ruijai lapp nyelvtan (1840), az Új Testamentum (1840) és egy norvég lapp szójegyzék. Stockfleth segítségével alakítja ki Rasmus Rask az első jelentős északi lapp irodalmi nyelvet Leem nyomán.

Finnországban a lapp nyelv művelése elsősorban Jakob Fellman utsjoki lel​kész nevéhez fűződik, aki ruijai lappra fordítja Máté evangéliumának néhány fejezetét. Munkájának folytatója Utsjoki következő lelkésze, Anders An​delin, aki szintén vallásos irodalmakat ültet át lapp nyelvre. Mindkét fordí​tó helyesírása a Norvégiában használt mintát követi, azaz eleinte a Leem-, majd a Friis-féle írásrendszert
. (Fellman kissé módosítja a norvégiai helyes​írást, pl. a szó eleji félzöngés zárhangok jelölésében a p, t, k használatát ve​zet​te be a b-, d-, g-vel szem​ben.)
 Az első inari irodalmi nyelven megjelent mű egy ábécé, majd egy katekizmus 1859-ben Edvard Wilhelm Borg for​dí​tá​sá​ban. 

A lelkészek és hittérítők által létrehozott irodalmi nyelvek és a fordítói tevékenység jelentősége leginkább abban állt, hogy a térítőmunkát segítették. A sokáig fennálló analfabétizmus azonban akadályozta a megjelent művek hasz​nálatát a lappok körében. Bár a hittérítők írás-olvasás szemináriumokat hoztak létre a lappok oktatására, a próbálkozásokat nem koronázta siker, mert az általuk fordított művek megértése komoly gondot okozott a lappoknak. Az ebben a korszakban megjelent vallásos irodalmi művek nem alkalmaztak következetes helyesírási rendszert, bár a hittérítők mentségére legyen mondva, hogy az XVII–XVIII. században egyik államban sem létezett még he​lyesírási szabályzat.

II. A dán Rasmus Rask 1832-es lapp nyelvtanának megjelenésétől kezdve a nyelvészek veszik kezükbe a lapp irodalmi nyelvek ügyét. Rasmus Rask vezeti be elsőként a svéd, norvég és finn nyelv írásrendszerétől függetlenített, a lapp nyelv fonémarendszerének megfelelő helyesírást. Analizálja a lapp nyelv fonémáit, és a következő jelöléseket vezeti be: c, ć, ŋ, ŧ, amelyeknek ugyanaz a hang​értéke, mint mai megfelelőjüknek. Rask munkájában nagy segít​séget nyúj​tott a korábban már említett N. V. Stockfleth: a lelkésznek köszön​hetően si​került egységesebbé tenni az új helyesírást. Az általuk kidolgozott írásrendszer nagyon hasonlít a ma használatos modern helyesíráshoz: 

Rask–Stockfleth
az 1978-ban elfogadott

helyesírás

duśśalaźźan
duššálažžan

duodaśtusa
duođaštusa

aććamek
áhččámet

Stockfleth ezzel az ortográfiával ír számi nyelvtant, szótárt és vallási témájú szövegeket, melyek 1835–50 között jelennek meg. Jens Andreas Friis, az Oslói Egyetem finn-lapp professzora folytatja a Rask által megkezdett munkát. Olyan írásrendszet dolgoz ki, amelyet svéd és finn oldalról egyaránt elfogadnak, és amelyet szinte napjainkig használtak a norvégiai számik. Az 1895-ben megjelenő lapp nyelvű Biblia fordításában Friis mellett közreműködik egy kautokeinói számi is, név szerint Lars Jakobsen Haetta. (Haetta részt vett az 1852-es kautokeinói lázadásban, mely a helyi kereskedő alkoholárusító te​vékenysége ellen irányult, ezért később elítélték. Fegyházban töltött éveit a lapp nyelv ügyének szentelte, és Friis fordítómunkáját segítette.) A Friis-féle iro​dalmi nyelv népszerűségének köszönhetően a század végére a norvég lapp ki​adványok száma eléri a 180-at, melyek közül kiemelkedő fontosságú az 1887-ben megjelenő lapp–latin–norvég nagyszótár, és az 1898-tól napjainkig megjelenő „Nuortanaste” című folyóirat. Friis működésé​vel egy új korszak veszi kezdetét, melyben az irodalmi nyelv megteremtése mel​lett, sőt azt háttérbe szorítva a nyelvtudományi szempont kerül előtérbe. Ne​ki köszönhető az is, hogy Norvégiában megkezdődik a lapp nyelv egyete​mi oktatása. A finnugor nyelvtudomány virágzásával párhuzamosan egyre na​gyobb figyelem irányul a lapp nyelvre. A norvég lapp ettől kezdve folyama​tos „fejlesztés” alatt áll.
 Friis ortográfiáját felváltja – bár alapjaiban arra épült – Konrad Nielsen írásrendszere, aki ekkoriban már az Oslói Egyetemen a finnugor nyelvek elismert professzora. Nielsen saját ortográfiáját használja az 1926–29 között megjelenő háromkötetes tankönyvében, a „Lærebok i lap​pisk”-ban. Nielsen írásrendszere nem válhatott egységes irodalmi nyelv alap​jává, mert tudományos szempontból ugyan a mai napig jól használható, de nem életszerű.

A háborút követő években a norvég és svéd hatóságok egyaránt szorgalmaz​zák egy egységes, mindkét országban jól használható irodalmi nyelv létre​hozását. Svéd részről Israel Ruong-ot kérik fel, aki ekkoriban ún. nomád-is​kolai tanfelügyelőként dolgozik, norvég részről pedig Knut Bergsland nyelv​tudóst. Kiindulási pontnak a Nielsen-féle ortográfiát tekintették. Ekkor ve​zetik be az aposztrofot a hosszú gemináta jelölésére. A Bergsland–Ruong-féle írásrendszert 1948-ban fogadják el. A Bergsland–Ruong-féle irodalmi nyelv a nyugat-ruijai
 dialektusra épül, és közelebb viszi az irodalmi nyelvet a beszélt nyelvhez. A változtatások nem csak a helyesírást érintik, hanem a morfológiát is, továbbá kiküszöbölik azokat a régies vonásokat Friis rendszeréből, melyek egyáltalán nem felelnek meg a beszélt nyelvnek. Míg Norvégiá​​​ban és Svédország​ban elfogadják a Bergsland–Ruong-féle írásrendszert, addig Finn​or​szág​ban egy saját ortográfiát hoznak létre az északi lapp nyelv leírására. Finn​or​szág​ban nagyon sokáig fennáll a Friis-féle helyesírási hagyomány, eltekintve né​hány komolyabb változtatástól, melyeket Paavo Ravila alkalmaz irodalmi nyel​vében. Ezt a rendszert használja az 1934-től megjelenő „Sab​me​laš” (1979-től „Sapmelaš”). Erkki Itkonen Ravila ortográfiáját némileg át​dol​gozza, fi​gyelembe véve a Finnországba átnyúló norvég lapp dialektus vo​ná​sait is. Az 1950-es évektől megjelenő finnországi lapp irodalom a Ravila–It​konen-féle írás​rendszert tekinti általános érvényűnek.

A XX. század elejére a déli lapp mint irodalmi nyelv háttérbe szorul. 1950-től kezdve egy új irodalmi nyelv létrehozására terelődik a figyelem, amely a déli és az umei lappra összpontosít. Ennek következtében fontos isko​lai segédanyagok jelennek meg: a „Sámien lukkeme gärjá” (1957) Knut Berg​sland és Gustav Hasselbrink gondozásában, és a „Lohkede saemien” (1974) a Knut Bergsland–Ella Holm Bull szerzőpárostól. Amint a két mű cí​mé​ből is kitűnik, nagyon eltérő helyesírási rendszerrel íródtak. A hivatalos dé​li lapp ortográfiát 1979-ben fogadják el.

A Laestadianus által megalapozott lulei irodalmi nyelv továbbfejlesztését K. B. Wiklund vállalja magára. Az első könyv, amely ezen az irodalmi nyelven jelenik meg, az Új Testamentum 1903-ban. Később történelmi olvasóköny​vek, ábé​cék és egyéb kisebb írások látnak napvilágot. 1905–12 között ezen az irodal​mi nyelven folyóirat is megjelenik „Låkkåmus Samita” címmel. A legjelen​tő​sebbnek tartott mű Anta Pirak önéletrajzi írása (Jåhtte saame vies​soom”), mely​nek nyelvezete a Wiklundén alapszik, de ortográfiája sokkal pontosabb. A vég​leges helyesírást a lulei lappok 1982-ben fogadták el.

A jelenlegi inari lapp irodalmi nyelvet Lauri Arvid Itkonen alapozza meg, és névrokona, a korábban már említett Erkki Itkonen akadémikus fejleszti tovább. A „Sapmelaš” folyóirat munkatársa, Uula Morottaja szintén sokat tesz az inari lapp irodalmi nyelv érdekében. 

Kildini lappul először Máté Evangéliuma jelenik meg Arvid Genetz fordítá​sában 1878-ban. A kildini lapp 1933–35 között éli reneszánszát, amikor S. J. Tsernjakov és A. Endjukovszki több tankönyvet jelentet meg ezen a nyelven. A két fordítónak köszönhetően a harmincas években – sajnos csak nagyon rövid időre – a cirill írást felváltja a latin betűs ortográfia. Koltta lappul 1884-ben je​le​nik meg az első mű, szintén Máté Evangéliuma K. P. Stsekold fordításában. Az 1970-es évektől Finnországban felvetődik a koltta lapp irodalmi nyelv ki​alakításának kérdése. Három évvel később Pekka Sammallahti kiad egy iskolai használatra tervezett ábécés könyvet koltta lapp nyelven. Sam​mallahti mellett Mikko Korhonen és Jouni Mosnikoff is sokat tesz a koltta lapp írásbeliség fejlesz​téséért. A legújabb, ma is használatban lévő or​to​​gráfiával 1972-ben jelent meg az első mű, egy ábécéskönyv.

III. Az előző ismertetésből látható, hogy a számi irodalmi nyelvek és ortográfiák igen csak színes forgatagában nem könnyű a tájékozódás. Részben ez ad lökést annak a XX. század második felében fellépő kollektív lapp mozgalom​nak, amely egy olyan egységes jelölésrendszerű norvég lapp nyelv megalko​tását tűzi ki célul, amelyre nincsenek hatással az országhatárok. (Korábban ugyan​is a norvég, svéd, illetve finn nyelvekből kölcsönzött írásmód határozta meg, hogyan kell lappul írni.) Továbbra is fennáll persze az a probléma, hogy a nyelvjárások között nem csak lexikai, hanem fonológiai, morfológiai és szin​taktikai különbségek is vannak. A közös munka érdekében a Norvégiában, Svéd​országban és Finnországban élő számik 1956-ban lét​rehozzák az Északi Or​szágok Számi Tanácsát (Davviriikkaid Sámiráđđi). 1971-ben egy újabb hiva​talos szerv alakul meg, a Számi Nyelvi Bizottság (Sá​mi giellalávdegoddi), mely​nek célja az anyanyelv életben tartása, művelése, és mindehhez az alapfel​tétel megteremtése: egy egységes, irodalmi, közéle​ti, oktatási és tudományos szempontból is megfelelő írásbeliség létrehozása. Végül 1978-ban, a XX. Számi Konferencián, a svédországi Arjeplogban szen​tesítik az új, immár szinte kizárólag lappok alkotta helyesírási rendszert, és a következő évben mind​három érintett országban hivatalosan is bevezetik azt. 

Az 1978-as nyelvtörvénynek köszönhetően a norvég lapp irodalmi nyelv nagyon széles körben elterjedt, az írásmód egyszerűsége és áttekinthetősége lehetővé tette felhasználását az oktatásban és a szépirodalomban egyaránt. Az új helyesírási rendszer a lapp hangzásvilágra illő jelölésekkel dolgozik, nem deformálja a nyelvet reá nem illő, idegen mintát követő jelölésekkel, továb​bá a korábbi, nyelvészeti szempontból jól használható, de a lappok körében bonyolultsága miatt népszerűtlen helyesírást (helyesírásokat) egy jóval egy​sze​rűbb, irodalmi célokra is alkalmazhatóbb jelrendszerrel váltja fel. Az ezt az új or​to​g​ráfiát használó művek sora mára már nagyon hosszú, fontos nyelvészeti munkák​tól kezdve, az oktatási segédanyagokon át a szépirodalmi művekig. 
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Függelék „zárójelben”

A következő táblázat a norvég lapp nyelv dialektusai közötti néhány jelleg​ze​tes eltérésre világít rá. A különbségek nyilvánvalóvá teszik, hogy az iro​dal​mi nyelv mesterséges alkotás, amely többé-kevésbé mind a négy al​dia​lek​tus​ra épül, ugyanakkor egy ötödik, standard dialektusként is kezelhető. Az észa​ki vagy norvég lapp nyelvjárásai: 1. torniói lapp, 2. nyugat-ruijai lapp, 3. ke​let-ruijai lapp, 4. tengeri lapp. 

nyelvjárás

irodalmi nyelv

torniói lapp
Cx Sg. Loc. –n
Cx Sg. Loc. -s

nyugat-ruijai lapp
a második szótagi a meg​nyúlása első szótagi rövid magánhangzó esetén:

dollá
dolkkán 
dolla
dolkkan

nyugat-ruijai lapp
h + hosszú gemináta előtt a szó eleji á rövidül: 
ahčči 
áhčči

nyugat-ruijai lapp
hanghelyettesítések:

manjis

jietnja

duodnjat
maŋis

jiekŋa

duogŋat

kelet-ruijai lapp
eltérő diftongusok, k többes jel:

vuegga

oáksi

begga

veahkki

vuokkak
uovssik
biekkak
viehkik
sg. vuoggat

 oaksi

biegga

veahkki

pl. vuokkat
oavssit
biekkat
veahkit

kelet-ruijai lapp
intervokális helyzetben a b és a g spirantizálódik:

viegan / vie’an

stovut
viegan

stobut

tengeri lapp
bizonyos mássalhangzó-kapcsolatok esetén teljes hasonulás:

sámmelaš

jieŋŋa

dajjat
sápmelaš

jiekŋa

dadjat

� Domokos J. 2000


� Bizonyos nézetek szerint helyénvalóbb nyelvjárási különbségek helyett nyelviekről beszélni (vö. Sammallahti 1998 a, b).


� Hajdú Péter hármas felosztása: déli, nyugati vagy közép és keleti számi.


� Déli – lulei: Norvégia és Svédország területén beszélt nyelvjárások.


� Svédország, Norvégia és Finnország területén beszélt nyelvjárás.


� Finnország területén beszélt nyelvjárás.


� Finnország és Oroszország területén beszélt nyelvjárás.


� Akkalai – turjalai: Oroszország területén beszélt nyelvjárások.


 � A hivatalosan elfogadott ortográfiával rendelkező nyelvjárások: déli (1979-től), lulei (1982-től), norvég (1978-tól), koltta (1972-től).


� Mikko Korhonen (1981).


� A korszakok szerinti felosztás a szerzőtől való. Megjegyzés: az egyes korszakok határai – mint a későbbiekben látni fogjuk – néhol összemosódnak. Az első és a második kor�szak éles szétválasztása például azért nem lenne helyénvaló, mert a lelkészek és nyel�vészek sokszor együtt és egymásra utalva dolgoztak.


� Korhonen, M. 1981, Lakó Gy. 1986.


� Korhonen, M. 1981, Lakó Gy. 1986, Guttorm, I.–Jernsletten, J.–Nickel, K. P. 1987.


� Korhonen, M. 1981, Lakó Gy. 1986, Guttorm, I.–Jernsletten, J.–Nickel, K. P. 1987.


� Fjellström, Lindahl, Öhrling stb. munkái nyomán.


� Az északi vagy norvég lapp aldialektusa (Jukkasjärvi, Kiruna, Kaaresuvanto, Nyugat-Enontekiö, Tromsø).


� Az északi vagy norvég lapp aldialektusa.


� Lásd lentebb, a II. szakaszban.


� Korhonen, M. 1981, Lakó Gy. 1986, Guttorm, I.–Jernsletten, J.–Nickel, K. P. 1987.


� A norvég lapp nyelvjárást beszélők száma kb. 12 000. Ez a szám már önmagában a leg�fon�tosabb nyelvjárássá teszi, tekintve, hogy P. Sammallahti 1998-as adata szerint a szá�mi nyelvet beszélők összlétszáma alig 20 000-re tehető (Sammallahti 1998b).


� Az északi vagy norvég lapp alnyelvjárása (Kautokeino, Alta, Kelet-Enontekiö, Nyugat-Inari).


� Helyhiány miatt nincs lehetőség (és a cikk tárgyához sem igen tartozik hozzá) az összes tu�dós megemlítésére, akik a múltban foglalkoztak, vagy jelenleg foglalkoznak a lapp nyelvvel. A kutatók népes táborából azokat emeltem ki, akiknek fontos szerepe volt az irodalmi nyelvek megalkotásában. Hasonló okokból nem tértem ki azokra a számi írókra, költőkre, akik a lapp szépirodalmat már akkor megalapozták és gazdagították, amikor a mai hivatalos ortográfiák még nem születtek meg. A lapp szépirodalom jelenlegi művelőinek ismertetése szintén elmaradt a cikk szűkös keretei miatt.
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